Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

enta vVEDukondu-sarasvatimanOhari

In the kRti ‘enta VEDukondu rAghava’ — rAga sarasvatimanOhari, zrl
tyAgarAja pleads with Lord to come before him.

P enta vEDukondu rAghava
pantam(E)larA O rAghava

A cinta tlrcuTak(e)nta mODirA
antarAtma nA centa rAnu nE(nenta)

C cittam(a)ndu ninnu jUcu saukhyamE
uttamamb(a)nucun(u)ppoGgucunu
satta mAtramA cAla nammitini
sArvabhauma zrl tyAgarAja nuta (enta)

Gist

O Lord rAghava! O Indwelling Lord! O Pure Existence! O Single Ruler of
the Universe! O Lord praised by this tyAgarAja!

How much shall | beseech You? Why this obstinacy?

How much cross are You in relieving my worry? How much shall |
beseech You to come near me?

| totally believed priding that the comfort of beholding You in my mind
or intellect only to be the best one.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAghava! How much (enta) shall | beseech (vVEdukondu) You?
Why (ElarA) this obstinacy (pantamu) (literally vow or determination)
(pantamElarA), O Lord rAghava?

A O Indwelling Lord (antarAtma)! How much (enta) cross (mODi)
(mODirA) are You in relieving (tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (cinta)?

O Lord rAghaval How much shall I beseech You to come (rAnu) near
(centa) me (nA)? Why this obstinacy, Lord rAghava?



C I totally (cAla) (literally much) believed (nammiti) priding
(uppoGgucunu) (literally swelling) that the comfort (saukhyamg) of beholding
(jUcu) You (ninnu) in (andu) my mind or intellect (cittamu) (cittamandu) only to
be (anucu) the best one (uttamambu) (uttamambanucunuppoGgucunu).

O Pure (mAtramA) Existence (satta)! O Single Ruler (sArvabhauma) of
the Universe! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Lord rAghava! How much shall I beseech You? Why this obstinacy,
Lord rAghava?

Notes —

A — centa rAnu nEnenta — In the book of TKG, this is given as ‘centa rAka
ninnenta’ and alternatively ‘centa rAka nEnenta’; in the book of TSV/AKG as
‘centa rAka nEnenta’; in the books of CR and ATK, this is given as ‘centa rAnu
nEnenta’. In my humble opinion, ‘centa rAnu nEnenta’ is appropriate. This will
be clear when connected to the pallavi. ‘centa rAka’ does not give proper

meaning. Any suggestions ???

Devanagari
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English with Special Characters

pa. enta vedukondu raghava
panta(me)lara o0 raghava

a. cinta tircuta(ke)nta modira
anta(ra)tma na centa ranu ne(nenta)

ca. citta(ma)ndu ninnu jucu saukhyame
uttamambanucu(nu)ppongucunu
satta matrama cala nammitini
sarvabhauma $ri tyagardja nuta (enta)
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Tamil

u. s CaumrOsmhgr rra‘eu
LbgGlerT ¢ Tra‘el
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euneuGueTo U Swreyms Bg (@rHs)
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2 drersSlatler 2 arenens sramid GaersSHwGL

soe Spps@ser, CU@SSLOD,

CuuwiuymGeu, WEE@ BLLYGCaTET,

grreuyCer! Hurarreeme Curppls QuHCorGer!
erevalene| GeuanigsCanarCoue, @ @rraeun?
Yigeursld eemiwm, ¢ @rreeur?
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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